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VDW.GOLD®RECIPROC®

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Поздравляем Вас с приобретением эндомото-
ра VDW.GOLD®RECIPROC®! 

Компания VDW GmbH специализируется на 
оборудовании и услугах в сфере эндодонтии. 
Благодаря тесному сотрудничеству с между-
народными университетами и практикующими 
эндодонтами, нам удается создавать инно-
вационные концепции, продукты и системы, 
упрощающие и улучшающие работу врачей-
стоматологов и повышающие ее эффектив-
ность.

Приобретая эндомотор VDW.GOLD® RECIPROC®, 
Вы становитесь обладателем тщательно раз-
работанного и испытанного прибора, функци-
ональность и эксплуатационные характери-
стики которого отвечают всем самым высоким 
требованиям.
VDW GmbH оставляет за собой право вносить 
изменения в содержание данной инструкции 
по эксплуатации без предварительного уве-
домления.
Данная инструкция переведена на другие 
языки.
Несмотря на тщательность составления дан-
ной инструкции, неточности не исключены. Мы 
будем благодарны Вам за Ваши комментарии 
и предложения. По всем вопросам просьба об-
ращаться в компанию VDW GmbH.

VDW GmbH  
Байервальдштрассе 15
81737 Мюнхен
Германия 
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 1. Условные обозначения
1.1 в инструкции по эксплуатации

При несоблюдении указаний 
возникает опасность повреждения 
прибора и угроза безопасности 
пользователя / пациента. 

Дополнительная информация и 
пояснения по эксплуатации и 
работе прибора.ВНИМАНИЕ ПРИМЕЧАНИЕ

Серийный номер Соблюдайте инструкцию

Производитель

Не утилизировать с обычными бы-
товыми отходами (в соответствии 
с директивой 2002/96/ЕЕСС о раз-
дельной утилизации электрических 
и электронных приборов).

Дата выпуска Подключение ножной педали

Прибор класса защиты II Подключение кабеля для губного 
электрода

Тип BF Подключение кабеля для зажима 
файла

Внимание Постоянный ток (подключение 
электропитания)

Маркировка CE Автоклавируется (соблюдайте 
указанную температуру) 

Температурные ограничения Продукт отвечает требованиям 
российского стандарта ГОСТ-Р

Ограничения влажности Номер по каталогу (для заказов)

Держать в сухости, не мочить Использовать только прилагающее-
ся зарядное устройство

Хрупкое

0123

- 20° C

+ 50° C

20 %

90 %

1.2 на упаковке, приборе и комплектующих

Model:
TR30RAM120
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2. Правила эксплуатации
ТОЛЬКО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 
СТОМАТОЛОГИИ!

VDW.GOLD® RECIPROC® является медицинским 
прибором в соответствии с директивой 93/42/
EWG о медицинском оборудовании, измененной 
в директиве 2007/47/EG. Эндомотор с интегри-
рованным апекс локатором (для определения 
рабочей длины корневого канала) предна-
значен только для врачей-стоматологов для 
работы с эндодонтическими инструментами в 
режиме постоянного вращения и в реципрок-
ном режиме вращения для препарирования 
корневых каналов.   
Прибор разрешен к эксплуатации только ква-
лифицированным стоматологическим персо-
налом в лечебных учреждениях, клиниках и 
стоматологических кабинетах. 

3. Противопоказания
Не использовать прибор для работы с имплан-
татами или в иных областях, не связанных с 
эндодонтией. 

4. Предупреждения
В данном разделе описаны побочные эффек-
ты и потенциальная опасность повреждения 
прибора, а также возможная угроза безопасно-
сти пользователя / пациента. Перед началом 
работы ознакомьтесь со следующими пред-
упреждениями.  

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Пользователи
• VDW.GOLD® RECIPROC® предназначен
для использования в стоматологии и
только квалифицированными специали-
стами, например, стоматологами.
• Прибор может вызывать радио-
помехи или затруднять работу дру-
гих приборов. Для сокращения помех
следует переустановить, перенести

или экранировать прибор VDW.GOLD® 
RECIPROC®.

Условия окружающей среды
• Не используйте VDW.GOLD® RECIPROC®

в помещениях с повышенной влажно-
стью или в помещениях с вероятно-
стью попадания в прибор жидкости.
• Не следует подвергать прибор пря-
мому или непрямому воздействию те-
пловых источников. Хранить и исполь-
зовать прибор рекомендуется только
в безопасном месте.
• Не используйте прибор при наличии
в помещении чистого кислорода, ане-
стезиологических субстанций и вос-
пламеняющихся продуктов. Хранить
и использовать прибор рекомендуется
только в безопасном месте.
• Эксплуатация прибора требует со-
блюдения особых мер безопасности по
электромагнитной совместимости
(ЭМС). Подключение и использование
прибора следует производить стро-
го в соответствии с информацией
о ЭМС (см данную инструкцию). Не
используйте прибор вблизи флуорес-
центных ламп, радиопередатчиков,
пультов дистанционного управления,
портативных или мобильных высоко-
частотных приборов связи.
• Во избежание электромагнитных
интерференций не используйте какое-
либо медицинское электрооборудование
или иное электрооборудование вблизи
VDW.GOLD® RECIPROC®. Электро-
магнитное излучение данного прибора
ниже предельно допустимого значения,
закрепленного в действующих норма-
тивах (DIN EN 60601-1-2:2007).
• При включении и выключении не
пережимайте и не тяните за кабели
микромотора, губного электрода, за-
жима для файла, ножной педали и блока
питания. Кабель не должен затруд-
нять перемещение.
• Использование неопределенных ак-
сессуаров, за исключением комплекту-
ющих и запасных частей, предлагае-
мых производителем, может привести
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к увеличению эмиссионных показате-
лей и к снижению помехоустойчивости 
прибора.

Электропитание
• Для подключения к электросети ис-
пользуйте только прилагаемый блок
питания.
• Блок питания может быть подклю-
чен к источнику тока с напряжением
100-240 V (+/- 10 %), 47-63 Гц.
• Перед отсоединением блока питания
от источника тока предварительно
выключите VDW.GOLD® RECIPROC®.
• Не подключайте прибор к сети в
труднодоступном месте для возмож-
ного отключения от сети.

Аккумулятор
• Работайте только в режиме пита-
ния от аккумулятора для продления
срока его эксплуатации. Рекоменду-
ется заряжать аккумулятор только
после его полной разрядки.
• Во избежание отключения прибора,
незамедлительно подключите его к
сети, если во время работы прибора
начал мигать красный светодиод.
• Не открывайте самостоятельно
прибор для замены аккумулятора в свя-
зи с вероятностью короткого замы-
кания. Самостоятельное открытие
прибора аннулирует его гарантию.
Замену аккумулятора осуществляет
только сервисный центр.
• Если из VDW.GOLD® RECIPROC® вы-
текает жидкость, причиной может
быть поврежденный аккумулятор.
Незамедлительно прекратите эксплу-
атацию и отправьте прибор в сервис-
ный центр для замены аккумулятора.

Во время эксплуатации
• При работе с VDW.GOLD® RECIPROC®

использование перчаток и кофферда-
ма обязательно.
• При процедуре определения длины
корневого канала через электроды те-

чет вспомогательный электрический 
ток. Предельные значения тока для 
данного прибора установлены ниже 
допустимой нормы, закрепленной в 
директиве IEC 60601-1:2005. Несмотря 
на это, в редких случаях пациенты 
могут ощущать боль. В этом случае 
процесс определения длины корневого 
канала следует прервать.   
• При возникновении нарушений в рабо-
те прибора, выключите микромотор и
обратитесь в сервисный центр.

Комплектующие и аксессуары
• Используйте только укомплекто-
ванный кабель для губного электрода
с ферритовым кольцом.
• Используйте только угловой на-
конечник VDW 6:1 для VDW.GOLD®

RECIPROC®. Только при использовании
углового наконечника VDW 6:1 гаран-
тируется точность торка, скорости
постоянного вращения и определения
рабочей длины корневого канала. Во
время калибровки в микромоторе
изменяется скорость постоянного
вращения от минимальной до макси-
мальной. Производите калибровку без
файла.
• Производите калибровку минимум
один раз в неделю и каждый раз после
очистки и стерилизации углового на-
конечника VDW 6:1 (см отдельную ин-
струкцию по эксплуатации углового
наконечника VDW 6:1).
• Точность работы микромотора га-
рантируется только при надлежащем
техническом обслуживании углового
наконечника VDW 6:1. При техническом
обслуживании углового наконечника
необходимо предотвращать попада-
ние смазочного материала в микро-
мотор. Смазочный материал может
вызвать повреждения микромотора и
угрозу безопасности его эксплуата-
ции. Перед проведением технического
обслуживания ознакомьтесь с отдель-
ной инструкцией для углового нако-
нечника VDW 6:1 и гл. 8.1 Техническое
обслуживание в данной инструкции.
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• Не помещайте посторонние предме-
ты в привод микромотора.
• Чрезмерная нагрузка может вызвать
перегрев микромотора. При частых или
длительных перегревах микромотора
обратитесь в Ваш сервисный центр.
• Перед запуском микромотора про-
верьте правильность его настроек.
Система файлов, указанная на дис-
плее, должна соответствовать ис-
пользуемому файлу. Это крайне важно
во избежание использования реципрок-
ных файлов в режиме постоянного
вращения и наоборот.
• Для комбинированного определения
рабочей длины корневого канала ис-
пользуйте только эндодонтические
NiTi инструменты с металлическим
стержнем.
• Соблюдайте инструкцию произво-
дителя по использованию эндодон-
тических NiTi инструментов. Выше-
указанные инструменты в комплект
поставки не входят.
• Не используйте файлы для режима
постоянного вращения в реципрокном
режиме вращения. Перед началом ис-
пользования проверьте режим, указан-
ный на дисплее.
• Никогда не используйте файлы для
реципрокного режима вращения в по-
стоянном режиме вращения. Перед
началом использования проверьте ре-
жим, указанный на дисплее.
• Значения торка и скорости враще-
ния могут быть изменены производи-
телями файлов без предварительно-
го уведомления. Следует проверить
предустановленные значения перед
началом использования прибора в би-
блиотеке файлов. Обозначенные на
дисплее параметры точны при одно-
временном использовании углового
наконечника VDW 6:1, прошедшего со-
ответствующее техническое обслу-
живание и смазку.
• Запрещается соединение и исполь-
зование VDW.GOLD® RECIPROC® с
другими приборами и оборудованием.
Запрещается его использование в ка-

честве составляющего другого при-
бора или оборудования. Никогда не 
подсоединяйте внешние электронные 
носители (например, внешний жесткий 
диск) к VDW.GOLD® RECIPROC® через 
USB разъем. Данный USB разъем пред-
назначен для использования только в 
процессе технического обслуживания 
или для обновления программного обе-
спечения сервисным центром. Произ-
водитель не несет ответственности 
в случае несчастных случаев, повреж-
дения прибора, нанесения телесных 
повреждений и т.д., вызванных несо-
блюдением данного запрета.

Уход и транспортировка
• Комплектующие детали VDW.GOLD®

RECIPROC® поставляются не де-
зинфицированными и не стерилизо-
ванными. Перед и после первого ис-
пользования, а также после каждого
последующего использования следует
дезинфицировать: блок управления,
микромотор, кабель для микромотора,
а также губной электрод и кабель для
зажима для файла. Угловой наконечник
VDW 6:1, губной электрод и зажимы
для файла (без кабелей) следует сте-
рилизовать перед и после первого, а
также после каждого последующего
использования прибора!
• Не помещайте микромотор или дру-
гие аксессуары в автоклав или ультра-
звуковую ванну. Запрещается стери-
лизовать комплектующие VDW.GOLD®

RECIPROC® (кроме губного электрода,
зажима для файла (без кабелей) и угло-
вого наконечника VDW 6:1. Указания по
стерилизации углового наконечника
VDW 6:1 см в отдельной инструкции).
• Пластмассовый корпус негермети-
чен. Не используйте жидкости или
аэрозоли непосредственно на корпусе,
особенно на дисплее или вблизи разъ-
емов.

Неисправность и ремонт 
• Не используйте VDW.GOLD® RECIPROC®

при подозрении на неисправность или
повреждение.
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• Ремонт, изменение или модифика-
ция VDW.GOLD® RECIPROC® без их
предварительного утверждения про-
изводителем запрещены. В случае
самостоятельного изменения или
модификации прибора, VDW GmbH
ответственности не несет. При вы-
явлении неисправностей обратитесь
в сервисный центр, не доверяйте ре-
монт прибора некомпетентным лицам.

Утилизация
• Запрещается утилизация VDW.GOLD®

RECIPROC® с обычными бытовыми
отходами. Утилизируйте прибор толь-
ко в соответствии с директивой
2002/96/ЕЕСС о раздельной утилиза-
ции электрических и электронных при-
боров.
• При утилизации эндодонтических
NiTi инструментов соблюдайте ин-
струкцию производителя. Вышеука-
занные инструменты не входят в ком-
плект поставки.

5. Меры предосторожности
Перед использованием подробно ознакомь-
тесь с правилами техники безопасности. Дан-
ные меры предосторожности гарантируют 
Вам безопасное использование прибора и 
предотвратят нанесение ущерба Вам и другим 
лицам. Сохраняйте данную инструкцию для по-
следующего использования. При продаже или 
передаче прибора следует приложить данную 
инструкцию к прибору для дальнейшего озна-
комления новыми пользователями.
В главе 4 Предупреждения описаны все прави-
ла техники безопасности, обязательные перед 
началом, во время и по окончании использова-
ния прибора. Производитель не несет ответ-
ственности в следующих случаях:
• При использовании VDW.GOLD®RECIPROC®

не по назначению – в целях, не предусмотрен-
ных данной инструкцией

• При работе с прибором или при ремонте ли-
цами, не уполномоченными производителем
или дистрибьютором производителя, пред-
ставляющим интересы производителя
• При использовании неоригинальных или не-
указанных в главе 7.1 Основные комплектую-
щие деталей.
• В случае перелома инструмента в корневом
канале в процессе лечения с использованием
прибора VDW.GOLD® RECIPROC® .
• При подключении микромотора к источнику
электропитания, не соответствующему норма-
тиву IEC 364.
• При повреждении комплектующих деталей
или самого прибора при стерилизации. За-
прещается стерилизовать все комплектую-
щие VDW.GOLD® RECIPROC® (кроме губного
электрода, зажима для файла (без кабелей)
и углового наконечника VDW 6:1. Указания по
стерилизации углового наконечника VDW 6:1
см также в отдельной инструкции).

За информационной поддержкой обращайтесь 
к официальным дистрибьюторам или в сервис-
ный центр VDW GmbH.

6. Побочные эффекты
Побочные эффекты неизвестны.

7. Поэтапное руководство по
эксплуатации прибора
В данной главе содержится информация, не-
обходимая для ввода в эксплуатацию прибора 
VDW.GOLD® RECIPROC® и для его использова-
ния.

ПРИМЕЧАНИЕ
• Перед вводом прибора в эксплуата-
цию ознакомьтесь с главой 4 Пред-
упреждения, где описаны конкретные
меры предосторожности, обязатель-
ные перед началом, во время и по окон-
чании использования прибора.
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Угловой наконечник VDW 6:1 упакован отдель-
но и входит в комплект поставки VDW.GOLD® 

RECIPROC® . Соблюдайте отдельную инструк-
цию к угловому наконечнику VDW 6:1.

 ВНИМАНИЕ
Все комплектующие VDW.GOLD® 
RECIPROC® поставляются не дезин-
фицированными и не стерилизованны-
ми. Соблюдайте перед вводом прибора 
в эксплуатацию указания в главе 8.2 
Очистка, дезинфекция и стерилизация 
(в соответствии с DIN EN ISO 17664). 

2 3 10

1

4

9
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V
D

W
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7.1  Основные комплектующие
В комплект поставки VDW.GOLD® RECIPROC® входят следующие комплектующие:

1) Блок управления
2) Микромотор, кабель и штекер
3) Понижающий угловой наконечник – угловой наконечник VDW 6:1

(в отдельной упаковке с прилагаемой инструкцией).
4) 2 защитных силиконовых чехла для углового наконечника VDW 6:1
5) 2 губных электрода
6) Кабель для губного электрода с ферритовым кольцом, длина кабеля 1,7 м
7) 2 зажима для файлов
8) Кабель для зажима для файла (длина кабеля 1,7 м)
9) Ножная педаль с кабелем (длина кабеля 1,7 м)
10) Блок питания (с ферритовым кольцом) с набором сменных вилок для Европы,

Великобритании, США и Австралии (длина кабеля 1,8 м)
      Инструкция по эксплуатации VDW.GOLD® RECIPROC®

Рис. 1  VDW.GOLD® RECIPROC®
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7.2.1 Подготовка 

1. Извлеките блок управления и комплектую-
щие из упаковки и установите прибор на ров-
ной поверхности в удобном для Вас месте. Со-
блюдайте приведенные ниже допустимые для
эксплуатации условия окружающей среды.
2. После вскрытия упаковки и перед началом
установки проверьте прибор на наличие по-
вреждений и на предмет недостающих дета-
лей. О выявленных повреждениях при транс-
портировке и недостающих деталях сообщите
Вашему поставщику в течение 24 часов после
получения прибора.
3. Сверьте серийный номер прибора, указан-
ный на нижней панели блока управления, с
серийным номером, указанным на упаковке.
4. Сверьте серийный номер углового наконеч-
ника VDW 6:1 с серийным номером, указанным
на его отдельной упаковке.
5. Произведите стерилизацию в автоклаве
следующих комплектующих:
- углового наконечника VDW 6:1

 (см соответствующую инструкцию)
- губного электрода и зажима для файла

(без кабелей), см главу 8.2 Очистка, дезин-
фекция и стерилизация (в соответствии с
DIN EN ISO 17664).

6. Произведите дезинфекцию следующих ком-
плектующих: передней панели блока управле-
ния, микромотора, кабеля для микромотора,
а также кабелей для губного электрода и для
зажима для файла, см. главу 8.2 Очистка, де-
зинфекция и стерилизация (в соответствии с
DIN EN ISO 17664)

 ВНИМАНИЕ
В случае вытекания жидкости из 
прибора, незамедлительно прекра-
тите его использование и отправь-
те прибор в сервисный центр. 

Условия окружающей среды для эксплуа-
тации
Использовать только в помещениях
При температуре воздуха от 15°C до 42 °C
При относительной влажности < 80 %

Оригинальный упаковочный материал прибо-
ра можно хранить и транспортировать при тем-
пературе воздуха от -20°C до +50 °C и отно-
сительной влажности в пределах 20 % - 90 %.

 ВНИМАНИЕ
Не устанавливайте прибор в поме-
щениях с повышенной влажностью 
или в помещениях с вероятностью 
попадания в прибор жидкости.

7.2.2 Разъемы для подключений

Вид спереди
A) Разъем для подключения микромотора

Вид сзади
B) Разъем для подключения блока питания
C) Разъем для подключения кабеля для

губного электрода
D) Разъем для подключения кабеля для

зажима для файла
E) Разъем для подключения ножной педали
F) Разъем USB для обновления программного

обеспечения (только для сервисного
обслуживания)

ис. 2 разъем на передней панели

A

Рис. 3 разъемы на задней панели 

B C D EF

Model:
TR30RAM120
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ПРИМЕЧАНИЕ
Разъем USB (рис. 3, F) предназначен 
для обновления программного обе-
спечения и проведения технического 
обслуживания. Пользоваться данным 
разъемом разрешается только спе-
циализированному персоналу. При 
поставке данный разъем скрыт на-
клейкой “ONLY FOR SERVICE DO NOT 
REMOVE” (Только для технического 
обслуживания - не удалять). Данная 
наклейка может быть удалена только 
специализированным персоналом.  

7.2.3 Электропитание

1. Выберите вилку, соответствующую сети
электропитания (см Рис. 4).
2. Установите выбранную вилку на два контак-
та (Рис. 4, G), находящиеся на блоке питания, и
переместите ее к затвору (Рис. 4, Н) до щелчка.
Для замены вилки нажмите на кнопку затвора.

3. Подсоедините кабель блока питания в разъ-
ем (Рис. 3, В) на задней панели прибора.
4. Для зарядки аккумулятора подключите при-
бор к электросети. Начнется зарядка аккумуля-
тора

ПРИМЕЧАНИЕ
Перед первым использованием прибо-
ра полностью зарядите аккумулятор. 
Для правильного обращения с аккуму-
лятором см гл. 7.2.6 Аккумулятор.

7.2.4 Микромотор и ножная педаль

5. Подсоедините штекер кабеля микромотора
в разъем (Рис. 2 А) на передней панели блока
управления.

ПРИМЕЧАНИЕ
Гнездо для штекера (Рис. 2, А) пред-
ставляет собой обычный штекерный 
разъем. Расположите красную точку 
на штекере вертикально для опти-
мального подсоединения к разъему. Не 
ввинчивайте штекер в разъем. Для 
отсоединения потяните за металли-
ческую часть кабеля. Не ввинчивайте 
штекер.

6. Удалите из углового наконечника VDW 6:1
черный переходник для смазки.
7. Установите угловой наконечник VDW 6:1 на
микромотор (см инструкцию к угловому нако-
нечнику VDW 6:1).
8. Подсоедините кабель для ножной педали
в разъем (Рис. 3, Е) на задней панели блока
управления.

7.2.5 Апекс локатор

9. Вставьте губной электрод в гнездо на кабеле
для губного электрода (с ферритовым коль-
цом).
10. Подсоедините штекер кабеля для губного
электрода в разъем (Рис. 3 С) на задней пане-
ли блока управления.
11. Соедините зажим для файла с кабелем для
зажима для файла.
12. Подсоедините штекер кабеля для зажима
для файла в разъем (Рис. 3, D) на задней пане-
ли блока управления.

Рис. 4 Блок питания и адаптер

G

H
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7.2.6 Аккумулятор
VDW.GOLD® RECIPROC® работает от никель-
металлгидридного аккумулятора (NiMH). В 
данной главе содержится информация по над-
лежащему обращению с аккумулятором.

Светодиодный индикатор заряда аккумуля-
тора

Светодиодный индикатор заряда 
аккумулятора  находится на кла-
вишной панели. Его функциони-
рование определяется тремя раз-
личными цветовыми сигналами, 
указывающими на фактический 
уровень заряда аккумулятора:

зеленый: указывает на мощность заряда акку-
мулятора от 20 % до 100 %.
мигающий красный: необходимо зарядить 
аккумулятор. Заряда аккумулятора хватит на 
несколько минут.
Непосредственно перед отключением мотора 
в течение 22 секунд раздается звуковой пред-
упредительный сигнал на двух различных ча-
стотах. На дисплее появляется уведомление:

мигающий оранжевый: Блок питания под-
ключен правильно, и аккумулятор заряжается. 
На дисплее появляется уведомление:

Во время зарядки аккумулятора VDW.GOLD® 
RECIPROC® можно использовать в обычном 
режиме без увеличения длительности процес-
са зарядки. Мощность блока питания достаточ-
на для непосредственного снабжения прибора 
электротоком. 
По окончании процесса зарядки аккумулятора 
светодиодный индикатор становится зеленым.

 ВНИМАНИЕ 
• Если во время эксплуатации прибо-
ра светодиодный индикатор мигает
красным, следует незамедлительно
подключить прибор к сети через блок
питания. В противном случае возмож-
на остановка мотора в процессе его
эксплуатации.
• Предупредительный звуковой сиг-
нал аккумулятора является предупре-
дительным сигналом ОСОБОЙ важно-
сти.   

Эксплуатация прибора и длительность про-
цесса зарядки аккумулятора  
Длительность зарядки полностью разряженно-
го аккумулятора составляет прибл. 3 часа
Продолжительность эксплуатации прибора от 
полностью заряженного аккумулятора состав-
ляет минимум 2 часа.

Продление срока эксплуатации аккумулятора
Для продления срока эксплуатации аккумуля-
тора рекомендуется работать в режиме пита-
ния от аккумулятора и заряжать только полно-
стью разряженный аккумулятор. 
Для оптимальной эксплуатации аккумулятора 
производите его замену один раз в три года в 
сервисном центре.

 ВНИМАНИЕ
• Не вскрывайте прибор для заме-
ны аккумулятора самостоятельно в
связи с опасностью возникновения ко-
роткого замыкания. После вскрытия
прибора гарантия на него становится
недействительной. Замену аккумуля-
тора вправе производить только сер-
висный центр.
• Если из VDW.GOLD® RECIPROC® вы-
текает жидкость в связи с возможным
повреждением аккумулятора, немед-
ленно прекратите работу с прибором
и отправьте прибор в сервисный
центр для замены аккумулятора.
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7.3 Интерфейс пользователя
7.3.1 Кнопки управления

1) ON/OFF (ВКЛ./ВЫКЛ.)
Для включения и выключения прибора.
2) Светодиодный индикатор аккумулятора
Отображает актуальное состояние и уровень
заряда аккумулятора (см гл. 7.2.6 Аккумулятор).
3) Светодиодный индикатор апекс локатора
Отображает актуальное состояние апекс ло-
катора:
зеленый светодиод: апекс локатор включен
красный светодиод: апекс локатор выключен
4) Светодиодная контрольная шкала апекс
локатора
Контрольная шкала для определения длины
корневого канала (подробнее см гл. 7.5.6 Свето-
диодная контрольная шкала апекс локатора).
5+6) I◄/►I
Кнопки вправо/влево в нижней строке дис-
плея позволяют:
• Выбирать следующие функции: система фай-
лов (sys), файл (fi le), торк (gcm), скорость вра-
щения (rpm). Выбранная Вами функция обозна-
чается стрелкой (только в режиме постоянного
вращения). 
• выбирать индивидуальные функции меню
(MENU). Выбранная Вами функция обознача-
ется стрелками.
7+8) Кнопки +/–
перемещают курсор вверх и вниз в системах 
файлов или файлах и позволяют изменять 
индивидуально значения торка и скорости вра-
щения для всех систем файлов в режиме по-
стоянного вращения. 
выбирают в меню (MENU) индивидуальные на-
стройки для отдельных функций. Выбранные 
Вами настройки будут обозначены стрелками.  
9) Кнопка «Подтвердить» ✓
• сохраняет изменения в настройках значений
торка и скорости вращения во всех системах,
где изменения допустимы

• восстанавливает настройки по умолчанию
при одновременном нажатии кнопки ON/OFF
(ВКЛ./ ВЫКЛ.) (подробнее см гл. 7.6 Установки
по умолчанию). 
• с помощью кнопки «Подтвердить» ✓ запуска-
ется микромотор без нажатия ножной педали
10) ANA
Активация (зеленый светодиод) или деактива-
ция (без светодиода) Анатомической функции 
(подробнее см гл. 7.4.4 ANA: Анатомическая 
функция).
11) MENU
Кнопкой MENU осуществляются следующие
настройки (подробнее см гл. 7.4.5 МЕНЮ: На-
стройки прибора):
APEX STOP (АПИКАЛЬНЫЙ АВТОСТОП)
LANG (ЯЗЫК)
SYSTEM (СИСТЕМЫ)
SOUND (ЗВУК)
Функция RECIPROC REVERSE: Данная функ-
ция активирована при поставке. Она может 
быть деактивирована (OFF) или активирована 
(ON), (подробнее см гл. 7.5.4 Реципрокный ре-
жим вращения)
12) ASR
Кнопкой ASR можно выбирать различные функ-
ции ASR (подробнее см гл. 7.4.3 ASR: Автостоп 
и реверс):
зеленый светодиод: автоматическая оста-
новка и смена направления вращения в по-
стоянном режиме вращения при достижении 
предустановленного значения торка.
красный светодиод: смена направления 
вращения без ограничений значений торка в 
постоянном режиме вращения с помощью нож-
ной педали.
без светодиода: в постоянном режиме враще-
ния микромотор останавливается при достиже-
нии предустановленного значения торка
В реципрокном режиме вращения функция ASR 
деактивирована (без светодиода).
13) CAL
Осуществляет калибровку углового нако-
нечника VDW 6:1 для обеспечения точности 
значений торка после замены или смазки 
углового наконечника (подробнее см гл. 7.4.2 
CAL: Калибровка).   

Рис.5 Кнопки управления
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7.3.2 Дисплей
При включении прибора включаются все све-
тодиоды, и появляется текст приветствия. При 
следующем использовании на дисплее появ-
ляется файл, использованный перед отключе-
нием прибора.  
При активировании прибора из режима ожи-
дания (нажатием на ножную педаль или на-
жатием любой кнопки на панели управления) 
на дисплее появляется файл, использованный 
перед переходом прибора в режим ожидания.  

Верхняя строка:
показывает выбранный режим: режим посто-
янного вращения – ROTARY или реципрокный 
режим вращения – RECIPROCATION.
Нижняя строка в режиме постоянного вра-
щения:
показывает название системы файлов (sys), 
файл (file), торк (gcm), скорость вращения (rpm):

sys 
показывает название выбранной роторной си-
стемы файлов: например, MTWO для Mtwo®, 
FM для FlexMaster®, DR’S для индивидуальных 
настроек DR’S CHOICE и т.д.
file
показывает название выбранного файла.
gcm
показывает установленное предельное значе-
ние торка (неактивен в реципрокном режиме 
вращения). Значение торка указывается в г/см, 
(сила в граммах, воздействующая на расстоя-
нии 1 см: 1г/см =0,0981Нмм). 
Если установленное по умолчанию значение 
торка была изменено, на дисплее перед из-
мененным значением торка появится символ ‘.
rpm 
показывает скорость вращения инструмента 
(неактивен в реципрокном режиме вращения). 
Скорость вращения обозначена в об./мин. (rpm 
= количество оборотов в минуту).

 sys fi le gcm rpm

Если установленное по умолчанию значение 
скорости вращения было изменено, на дисплее 
перед измененным значением появится сим-
вол ‘.
Нижняя строка в реципрокном режиме вра-
щения:
показывает используемую реципрокную систе-
му файлов:

В отличие от режима постоянного вращения в 
реципрокном режиме вращения невозможно 
выбирать отдельные файлы, поскольку все 
настройки мотора универсальны, т.е. совме-
стимы только с реципрокной системой файлов, 
обозначенной RECIPROC ALL.

7.3.3 Ножная педаль
Существует два способа запуска микромотора: 

• нажать на педаль и удерживать ее
• запуск микромотора осуществляется на-
жатием и удерживанием в течение 1,5 секунд
кнопки ✓ «Подтвердить». Остановка микро-
мотора осуществляется нажатием любой
кнопки на панели прибора или ножной педали.
В целях экономии электроэнергии в режиме
работы от аккумулятора после запуска микро-
мотора кнопкой ✓ «Подтвердить», остановка
мотора происходит автоматически, если он не
использовался в течение 5 минут.
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7.3.4 Звуковые сигналы
По умолчанию все звуковые сигналы в приборе активированы:

компонент звуковой сигнал настройка
Кнопки управления

Кнопки
подтверждающий звуковой 
сигнал при каждом нажатии 
кнопок на панели управления.

Настройки не могут быть изменены

Мотор

Режим постоянного  
вращения

предупредительный сигнал 
при достижении в режиме 
постоянного вращения прибл. 
75 % предустановленного 
значения торка. 

Регулировка громкости 0-3
Регулировать: 
MENU --> SOUND --> MOTOR

прерывистый сигнал при 
постоянном вращении против 
часовой стрелки 

Регулировка громкости 0-3
Регулировать: 
MENU --> SOUND --> MOTOR

Реципрокный 
режим вращения

предупредительный сигнал 
при перегрузке инструмента. 
Подробнее см. гл. 7.5.4 Реци-
прокный режим вращения

Регулировка громкости 0-3
Регулировать: 
MENU --> SOUND --> MOTOR

Апекс локатор (сопроводительный звуковой сигнал диодной шкалы апекс локатора) 

3 синих светодиода
прерывистый сигнал (коронко-
вая и срединная трети корнево-
го канала)

Регулировка громкости 0-3
Регулировать: 
MENU --> SOUND --> APEX

3 зеленых 
светодиода/
1 оранжевый 
светодиод

увеличение частоты прерыви-
стого сигнала. При активации 
оранжевого светодиода 
звуковой сигнал становится 
непрерывным (область апи-
кальной констрикции вплоть 
до апикального отверстия).  

Регулировка громкости 0-3
Регулировать: 
MENU --> SOUND --> APEX

1 красный 
светодиод

громкий предупредительный 
сигнал (при выходе за преде-
лы апикального отверстия 
(чрезмерная механическая 
обработка корневого канала)).

Регулировка громкости 0-3
Регулировать: 
MENU --> SOUND --> APEX

Аккумулятор

Состояние 
аккумулятора

Громкий предупредительный 
сигнал перед отключением 
прибора из-за разрядки акку-
мулятора.
Появление предупредительно-
го звукового сигнала акку-
мулятора ОЧЕНЬ важно для 
продолжения работы прибора.  

Регулировка громкости 0-3
Регулировать: 
MENU --> SOUND --> MOTOR
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7.3.5 Библиотека файлов

В рабочей библиотеке прибора содержатся 
предустановленные параметры для работы 
файлами следующих NiTi систем:

Реципрокные системы 
• RECIPROC®

• WaveOneTM

Системы постоянного вращения
• Mtwo® (MTWO)
• FlexMaster® (FM)
• DR’S CHOICE (DR’S)
• ProFile® (PF)
• System GT® (GT)
• ProTaper® Universal (PTU)
• Hero® (HERO)
• K3TM (K3)
• RaceTM (RACE)
• FlexMaster® Retreatment (FMR)
• Lentulo (LENT)
• Gates Glidden (GATE)

 ВНИМАНИЕ
• Указанная на дисплее система фай-
лов должна соответствовать ис-
пользуемому файлу во избежание ис-
пользования реципрокных файлов или
файлов, работающих в режиме посто-
янного вращения, в несоответствую-
щем режиме.
• Указанные на дисплее параметры
являются точными и достоверными
при соответствующем техническом
обслуживании углового наконечника
VDW 6:1.
• Соблюдайте инструкции производи-
теля используемых Вами эндодонти-
ческих файлов.
• Производитель оставляет за собой
право обновлять содержание библи-
отеки файлов и систем. Перед нача-
лом эксплуатации прибора проверьте
предустановленные в библиотеке па-
раметры.

• Никогда не используйте файлы,
предназначенные для постоянного
вращения, в реципрокном режиме вра-
щения. Перед использованием про-
верьте указанный на дисплее режим.
• Никогда не используйте файлы ре-
ципрокного режима вращения в режиме 
постоянного вращения. Перед исполь-
зованием проверьте указанный на дис-
плее режим.

7.4 Эксплуатация
7.4.1 Включение, выключение и 
режим ожидания
Включение
При нажатии кнопки ON/OFF (ВКЛ./ВЫКЛ.). 
вначале происходит проверка функционирова-
ния светодиодов – временно загораются все 
светодиоды. В тексте приветствия указывается 
актуальная версия программного обеспечения: 

При последующих включениях прибора после 
проверки функционирования светодиодов на 
дисплее указывается файл, который использо-
вался последним.
При активировании прибора из режима ожида-
ния на экране также указывается файл, который 
использовался последним: 

Режим ожидания
Если прибор не использовался на протяжении 
10 минут, в целях экономии зарядки аккумулято-
ра он автоматически переходит в режим ожида-
ния. Дисплей при этом отключается.
Для выхода из режима ожидания нажмите лю-
бую кнопку на панели управления или на нож-
ную педаль. Произойдет включение прибора, 
установки, которые использовались перед пере-
ходом в режим ожидания, сохранятся.
Если прибор 30 минут непрерывно находился в 
режиме ожидания, то он отключается полностью 
в целях экономии зарядки аккумулятора. Прибор 
включается кнопкой ON/OFF (ВКЛ./ВЫКЛ.).

 sys fi le gcm rpm
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скорости вращения и точность опре-
деления рабочей длины гарантированы 
только при использовании углового 
наконечника VDW 6:1.

Прерывание калибровки
Калибровку можно прервать нажатием любой 
кнопки или ножной педали. На дисплее появ-
ляется следующее уведомление:

Возможные уведомления об ошибках
Если процесс калибровки завершен ненадле-
жащим образом, на дисплее появляется сле-
дующее уведомление:

Подробнее об уведомлениях ERROR 1 или 
ERROR 2 см гл. 10 Устранение неполадок.

7.4.3 ASR: Automatic Stop Reverse 
(авто стои-реверс)

ПРИМЕЧАНИЕ
Функция ASR (автоматическая оста-
новка и изменение направления враще-
ния) активируется только в режиме 
постоянного вращения. В реципрокном 
режиме вращения функция ASR деак-
тивируется автоматически (светоди-
од не горит).

По умолчанию функция ASR в режиме постоянно-
го вращения активирована (зеленый светодиод). 

Выбор различных опций функции ASR в 
режиме постоянного вращения
Нажатием кнопки ASR можно выбирать различ-
ные опции ASR функции. Цвет светодиода при 
этом изменяется в соответствии с выбранной 
опцией:
зеленый: при достижении предустановленного 
значения торка микромотор автоматически 
переключается на вращение в обратном на-
правлении (против часовой стрелки). Как только 
файл перестает испытывать сопротивление, 
мотор автоматически начинает снова  вращаться 
в направлении резания (по часовой стрелке).

Выключение
Для выключения прибора нажмите кнопку Вкл. /
выкл. При выключенном аппарате светодиод 
аккумулятора неактивен, за исключением про-
цесса зарядки аккумулятора.

7.4.2 CAL: Калибровка

При калибровке микромотор автоматически 
настраивает скорость вращения для достиже-
ния точности значений торка. Калибровка не-
обходима: 
• после замены микромотора
• после замены, автоклавирования или техни-
ческого обслуживания углового наконечника
VDW 6:1, не реже одного раза в неделю (со-
блюдайте отдельную инструкцию для углового
наконечника VDW 6:1).

Запуск калибровки
1. Установите угловой наконечник VDW 6:1 на
микромотор (без файла).
2. Нажмите кнопку CAL. Начнется калибровка,
на экране появится следующее уведомление:

Микромотор автоматически проверяет инерт-
ность углового наконечника, увеличивая ско-
рость постоянного вращения от минимальной 
до максимальной.
3. Процесс калибровки завершается автома-
тически (на дисплее высвечиваются черные
вертикальные полосы).

 ВНИМАНИЕ
• Не нажимайте кнопку калибровки
CAL в процессе лечения.
• Проводите калибровку без файлов.
Во время калибровки скорость посто-
янного вращения микромотора увели-
чивается от минимальной до макси-
мальной.
• Используйте для VDW.GOLD®

RECIPROC® только угловой наконеч-
ник VDW 6:1. Точность значений торка,
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красный: микромотор автоматически враща-
ется в обратном направлении (против часовой 
стрелки) независимо от значения торка.
светодиод не горит: при достижении преду-
становленного значения торка микромотор ав-
томатически останавливается. Последующее 
нажатие ножной педали запускает вращение 
мотора в противоположном резанию направле-
нии (против часовой стрелки). Как только файл 
перестает испытывать сопротивление, мотор 
автоматически начинает снова вращаться в 
направлении резания (по часовой стрелке).

ПРИМЕЧАНИЕ
Опции функции ASR можно устано-
вить для любого файла, работающего 
в  режиме постоянного вращения. При 
смене файлов установки восстанавли-
ваются по умолчанию (зеленый свето-
диод).

Звуковые предупредительные сигналы 
оповещают:
• о превышении значения торка 75 % преуста-
новленного параметра
• о вращении микромотора в обратном реза-
нию направлении.

7.4.4 ANA: Анатомическая функция

ПРИМЕЧАНИЕ
• Функция ANA может быть активи-
рована только в режиме постоянного
вращения.
В режиме реципрокного вращения
функция ANA деактивирована (свето-
диод не горит).

Анатомическая функция (ANA) автоматически 
снижает предустановленное значение торка 
выбранного инструмента в угловом наконеч-
нике VDW 6:1. Данная функция безопасности 
рекомендуется начинающим пользователям и 
при сложной анатомии канала.
По умолчанию данная функция деактивирована.

Активировать и деактивировать функцию ANA
Нажмите кнопку ANA, чтобы активировать 
функцию ANA (загорается зеленый светоди-
од). При повторном нажатии кнопки ANA функ-
ция ANA деактивируется (светодиод не горит).

7.4.5 MENU: Настройки прибора

В меню возможны следующие настройки: 
APEX STOP (апикальный автостоп): активи-
рование (ON) или деактивирование (OFF) 
апикальной автоматической остановки (под-
робнее см гл. 7.5.7 Комбинированное опре-
деление рабочей длины).    

LANG (ЯЗЫК): выбор языка – НЕМЕЦКИЙ или 
АНГЛИЙСКИЙ.

SYSTEM (СИСТЕМЫ): в библиотеку файлов 
VDW.GOLD® RECIPROC® входят основные 
системы файлов постоянного и реципрокно-
го вращения (подробнее см гл. 7.3.5. Библи-
отека файлов). По индивидуальному пред-
почтению в активное меню можно добавлять 
и удалять системы файлов. Ненужные Вам 
системы файлов можно удалить (OFF) из 
списка SYSTEM в активном меню, после чего 
они не будут показываться на дисплее. При 
необходимости возможно снова включить 
какую-либо систему в список, активировав 
ее (ON) в опции меню SYSTEM.  

SOUND (ЗВУК): регулировка громкости пред-
упредительного сигнала контрольной светоди-
одной шкалы апекс локатора (0-3) и мотора (0-3), 
(подробнее см гл. 7.3.4 Звуковые сигналы).

RECIPROC REVERSE Funсtion: (Функция ревер-
сирования в реципрокном режиме вращения):
Данная функция активирована по умолчанию 
(ON). При необходимости эту функцию можно 
деактивировать (OFF) или активировать снова 
(ON) (подробнее см гл. 7.5.4 Реципрокный ре-
жим вращения).

Чтобы изменить установки
1. Нажмите кнопку MENU.
2. Кнопками +/– выберите соответствующую
опцию меню.
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Изменение значений торка:
1. Выберите файл, значение торка которого
Вы хотите изменить, как описано выше (вы-
бранный файл обозначен стрелкой).
2. Кнопками I◄/►I установите стрелку перед
функцией gcm

3. Кнопками +/– выберите требуемое значение
торка. Диапазон значение торка может быть
изменен от 20 до 500 г/см шагами по 10 г/см.
4. Сохраните установленное значение тор-
ка, нажав один раз кнопку «Подтвердить» ✓
Новое значение торка будет обозначено сим-
волом ‘. Если для сохранения установленного
значения торка не нажать кнопку «Подтвер-
дить» ✓, установка не сохранится, и микромо-
тор не запустится.

Изменение скорости постоянного вращения:
1. Выберите файл, значение скорости по-
стоянного вращения которого Вы хотите из-
менить, как описано выше (выбранный файл
обозначен стрелкой).
2. Кнопками I◄/►I установите стрелку перед
функцией rpm

3. Кнопками +/– выберите требуемую скорость
постоянного вращения.
Диапазон скорости постоянного вращения мо-
жет быть изменен: от 200 до 500 об./мин. шагами
по 10 об./мин. от 500 до 2000 об./мин. шагами по
100 об./мин. В индивидуальных настройках Dr’s
Choice число оборотов можно настроить до 3200 
об./мин. (до 500 об./мин. шагами по 10 об./мин.,
от 500 об./мин. шагами по 100 об./мин.).

4. Сохраните вновь установленное значение
скорости, нажав один раз на кнопку «Подтвер-
дить» ✓. Новое значение скорости постоянного
вращения будет обозначено символом ‘. Если
для сохранения установленного значения торка 
не нажать кнопку «Подтвердить») ✓, то установ-
ка не сохранится, и микромотор не запустится.

3. Кнопками I◄/►I выберите желаемую
установку и изменяйте ее кнопками +/–.
4. Сохраните новые параметры кнопкой
«Подтвердить» ✓.

7.5 Выбор системы файлов / 
файлов
При включении прибора на дисплее указыва-
ются название системы файлов и название 
файла, использованных до выключения при-
бора. Внести изменения можно следующим 
образом:

1. Кнопками I◄/►I установите стрелку перед
названием системы - sys:

2. Кнопками +/– выберите нужную систему
файлов.
3. Кнопками I◄/►I установите стрелку перед
названием файла - file:

4. Кнопками +/– выберите нужный файл
5. Подтверждать данную установку не нужно.
Выбранная система файлов и файл теперь ак-
тивны.

7.5.1 Изменение значений торка и 
скорости вращения (только в режи-
ме постоянного вращения)
В режиме постоянного вращения можно инди-
видуально изменять предустановленные па-
раметры торка и скорости вращения для всех 
систем файлов. 

ПРИМЕЧАНИЕ
Вышесказанное может быть исполь-
зовано только в режиме постоянного 
вращения. В режиме реципрокного вра-
щения параметры торка и скорости 
вращения изменить нельзя.

sys          fi le       gcm  rpm

sys         fi le        gcm   rpm

sys        fi le     gcm  rpm

sys         fi le       gcm  rpm
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7.5.2 Индивидуальные настройки 
Dr’s Choice (только в режиме посто-
янного вращения)
Программа Dr’s Choice позволяет создать ин-
дивидуальную последовательность использу-
емых инструментов. Вы также можете управ-
лять последовательностью используемых 
файлов вне зависимости от рекомендуемой 
производителем очередности. 
В приборе запрограммированы 15 стандарт-
ных параметров торка и скорости постоянно-
го вращения. Подробности, а также таблицу 
«Установки по умолчанию в программе инди-
видуальных настроек Dr’s Choice» см в гл.12 Та-
блицы индивидуальных настроек Dr´s Choice.
Для изменения этих установок сохраните тре-
буемые установки вместо стандартных, как 
описано в гл. 7.5.1 Изменение параметров тор-
ка и скорости постоянного вращения. Для запи-
си Ваших индивидуальных установок исполь-
зуйте таблицу гл. 12 Таблицы индивидуальных 
настроек Dr´s Choice. Для восстановления 
стандартных установок см гл. 7.6 Установки по 
умолчанию. 

7.5.3 Режим постоянного вращения
Если в режиме постоянного вращения выбра-
на система файлов, то в первой строке на дис-
плее показывается следующее:

Во второй строке автоматически обозначивается 
название первого файла последовательности.
В режиме постоянного вращения можно изме-
нять параметры торка и скорости постоянного 
вращения для всех систем файлов, как описа-
но в гл. 7.5.1 Изменение параметров торка и 
скорости постоянного вращения.

 ВНИМАНИЕ
Никогда не используйте реципрокные 
файлы в режиме постоянного враще-
ния. Перед использованием проверяй-
те режим, указанный на дисплее.

ПРИМЕЧАНИЕ
Функцию ASR можно активировать 
только в режиме постоянного враще-
ния. Функция ASR активна при поставке 
(зеленый светодиод). Кнопкой ASR мож-
но выбирать среди различных опций 
этой функции (подробнее см гл. 7.4.3 
ASR: Автостоп и реверс).

7.5.4 Реципрокный режим вращения

Инструменты RECIPROC® и WaveOneTM спе-
циально разработаны для использования 
в реципрокном режиме вращения: сначала 
реципрокный инструмент движется в направ-
лении резания, а затем отделяется от стенки 
канала обратным вращением. Углы реципрок-
ного вращения предельно точны и рассчитаны 
специально для инструментов и эндомотора 
VDW.GOLD® RECIPROC®.

 ВНИМАНИЕ
Никогда не используйте файлы, раз-
работанные для режима постоянного 
вращения в реципрокном режиме. Про-
веряйте перед использованием режим, 
указанный на дисплее!

ПРИМЕЧАНИЕ
• Файлы RECIPROC® и WaveOne® можно
отличить от файлов, работающих в
режиме постоянного вращения, по их
специфической форме: на хвостовике
установлено цветное пластмассовое
кольцо, а режущие грани направлены в
противоположную сторону.
• В реципрокном режиме функция ASR,
подходящая для файлов постоянного
вращения, неактивна.

Работа в реципрокном режиме вращения
Если был выбран один из упомянутых выше 
реципрокных файлов, то в верхней строке дис-
плея появится следующее уведомление:

В отличие от режима постоянного вращения в 
реципрокном режиме не запрограммированы 

sys         fi le       gcm  rpm
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7.5.5 Интегрированный апекс локатор

VDW.GOLD® RECIPROC® оснащен интегриро-
ванным апекс локатором для измерения рабо-
чей длины корневого канала.
Апекс локатор можно использовать двумя спо-
собами:
Комбинированное определение рабочей 
длины: рабочая длина определяется во время 
обработки корневого канала. При этом микро-
мотор и апекс локатор одновременно активны 
(используйте угловой наконечник VDW 6:1 и 
губной электрод).
Отдельное определение рабочей длины: 
рабочая длина определяется ручным инстру-
ментом (без микромотора) с помощью зажима 
для файла и губного электрода.

7.5.6 Светодиодная контрольная 
шкала апекс локатора

Светодиодная контрольная шкала апекс лока-
тора показывает положение кончика инстру-
мента в канале на данный момент.

На цветовой контрольной шкале отображаются 
следующие зоны корневого канала:
1) светодиод : 3 синих светодиода

треть: коронковая и срединная трети
предупредительный сигнал: медлен-
ный прерывистый звуковой сигнал 

2/3) светодиод : 3 зеленых светодиода/
1 оранжевый светодиод
треть: апикальная зона: область от 
апикальной констрикции до апикального 
отверстия 
предупредительный сигнал: нарастаю-
щая частота звукового сигнала. 
При достижении оранжевого светодиода - 
непрерывный звуковой сигнал.

настройки для последовательности файлов, 
т.к. в этом режиме есть только одна настройки 
мотора, подходящая для всех файлов реци-
прокной системы (уведомление RECIPROC ALL).

RECIPROC Реверс (Функция реверсирования 
в реципрокном режиме) (для инструментов 
RECIPROC® компании VDW).
Эта активная по умолчанию функция (под-
робнее см гл. 7.4.5 Меню: Настройки прибора) 
упрощает работу и информирует звуковыми 
сигналами о последующих этапах или необхо-
димых действиях:
• Низкий частый звуковой сигнал указывает 
на чрезмерную нагрузку по всей длине инстру-
мента. Необходимо произвести латеральное 
опиливающее движение для расширения ка-
нала. Это сократит нагрузку на инструмент и 
позволит дальнейшую обработку канала воз-
вратно-поступательными «клюющими» дви-
жениями.
• Высокий редкий звуковой сигнал указы-
вает на более высокую нагрузку на инструмент. 
Микромотор автоматически переключается на 
постоянное вращение по часовой стрелке для 
высвобождения инструмента. Отпустив нож-
ную педаль и затем повторного нажав на нее, 
Вы переводите мотор в реципрокный режим 
вращения. Далее необходимо произвести ла-
теральное опиливающее движение для расши-
рения канала. 

ПРИМЕЧАНИЕ
Используйте файл C-PILOT® ISO 10 для 
контроля блокировки канала. До вы-
полнения щеточных движений выпол-
ните следующие действия:
• Временно прекратите работу и очи-
стите инструмент в Интерим Стенде. 
• Произведите ирригацию канала
• Используйте файл C-PILOT® ISO 10 
для контроля блокировки канала.

Если функция RECIPROC Реверс неактивна 
(подробнее см гл. 7.4.5 Меню: Настройки при-
бора), мотор останавливается при достижении 
максимального предустановленного значения 
торка. В этом случае извлеките инструмент из 
устья канала, очистите инструмент и начните 
препарирование вновь. Для облегчения рабо-
ты в реципрокном режиме рекомендуется при-
менять функцию реверсирования постоянно.

Рис. 6. Светодиодная контрольная 
шкала апекс локатора

2

1

3

4
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4. Заведите губной электрод за щеку пациен-
та (губной электрод рекомендуется помещать
на противоположной стороне от обрабатывае-
мого зуба).
5. Включите микромотор. Светодиодная кон-
трольная шкала апекс локатора показывает
положение кончика инструмента в канале на
данный момент (подробнее см гл. 7.5.6 Свето-
диодная контрольная шкала апекс локатора).
6. Чтобы прервать комбинированное опреде-
ление рабочей длины, уберите губной элек-
трод или извлеките инструмент из устья корне-
вого канала.

 ВНИМАНИЕ
Во время определения рабочей длины 
корневого канала по электродам те-
чет вспомогательный электрический 
ток. Связанные с этим предельные 
значения VDW.GOLD® RECIPROC® на-
ходятся ниже допустимой нормы, 
зафиксированной в IEC 60601-1:2005. 
Несмотря на это в редких случаях па-
циенты могут ощущать боль. В этом 
случае прервите процесс определе-
ния рабочей длины корневого канала.

Апикальный автостоп
При комбинированном определении рабочей 
длины апикальный автостоп можно включать и 
выключать как в режиме постоянного вращения, 
так и в режиме реципрокного вращения.
Если эта функция активна, то инструмент авто-
матически прекращает работу при достижении 
апекса. Если отпустить и снова нажать педаль, 
файл автоматически начнет вращение в проти-
воположную сторону, затем снова изменит на-
правление вращения на исходное.
Апикальный автостоп прибора деактивирован 
по умолчанию. 
Для активации или деактивации автостопа 
следует произвести следующие действия: 
1. Нажмите кнопку MENU.
2. Кнопками +/– выберите в меню функцию
APEX STOP
3. Кноп ►I выберите функцию ON/OFF и пере-
ключайте кнопками +/– до  требуемого состо-
яния (OFF – деактивировать, ON – активиро-
вать).

4) светодиод : 1 красный светодиод
треть: выход за пределы апикального
отверстия (чрезмерная механическая
обработка)
предупредительный сигнал: громкий
предупредительный звуковой сигнал

ПРИМЕЧАНИЕ
• Рабочая длина установлена, когда
загорается 3-й зеленый светодиод.
• Один светодиод НЕ ОПРЕДЕЛЯЕТ
рабочую длину канала в миллиметрах.

7.5.7 Комбинированное определе-
ние рабочей длины 

Для комбинированного определения рабочей 
длины необходимо:
1. Надеть на угловой наконечник VDW 6:1
защитный силиконовый чехол.
2. Выбрать файл (подробнее см гл. 7.5 Выбор
системы файлов / файлов).
3. Для включения апекс локатора приложить
губной электрод к файлу примерно на 3 сек. Не
прикасайтесь к стопперу на файле! См Рис 7.

Зеленый цвет светодиода Статуса апекс ло-
катора указывает на то, что комбинированное 
определение рабочей длины активно, а на дис-
плее появляется следующее уведомление:

Рис. 7 Активация апекс локатора при помощи губно-
го электрода и файла, зафиксированного в угловом 
наконечнике.
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4. Сохраните установки кнопкой «Подтвер-
дить» ✓.

7.5.8 Отдельное определение длины 
(определение рабочей длины канала 
с помощью ручного инструмента)

Рабочая длина корневого канала определяет-
ся при помощи ручного инструмента и зажима 
для файла (без микромотора). Для этого следу-
ет произвести следующие действия:
1. Для точного определения рабочей длины
выберите ручной инструмент, размер которого
соответствует апексу. Использование файлов
слишком маленьких размеров приведет к не-
точностям при определении рабочей длины.
2. ля включения апекс локатора приложите
губной электрод к зажиму для файла примерно
на 3 сек. (см Рис. 8)

3. Закрепите ручной инструмент в зажиме для
файла.
4. Заведите губной электрод за щеку пациента
(губной электрод рекомендуется помещать на
противоположной стороне от обрабатываемо-
го зуба).
Зеленый цвет светодиода Статуса апекс лока-
тора указывает на то, что отдельное определе-
ние рабочей длины активировано, на дисплее 
появляется следующее уведомление:

5. Введите ручной инструмент в корневой ка-
нал. На светодиодной контрольной шкале апекс
локатора показано положение кончика инстру-
мента в канале (подробнее см гл. 7.5.6 Свето-
диодная контрольная шкала апекс локатора).
6. Чтобы прервать отдельное определение ра-
бочей длины или деактивировать его, уберите
губной электрод или извлеките ручной инстру-
мент из устья корневого канала.

 ВНИМАНИЕ
Во время определения рабочей длины 
корневого канала по электродам те-
чет вспомогательный электрический 
ток. Связанные с этим предельные 
значения VDW.GOLD® RECIPROC® на-
ходятся ниже допустимой нормы, 
зафиксированной в IEC 60601-1:2005.
Несмотря на это в редких случаях па-
циенты могут ощущать боль. В этом 
случае прервите процесс определения 
рабочей длины корневого канала. 

7.5.9 Рекомендации и указания по точ-
ному определению рабочей длины

• Точность результатов измерения гарантиру-
ется только при использовании оригинального
углового наконечника VDW 6:1.
• Для комбинированного определения рабо-
чей длины используйте только никель-титано-
вые файлы
• Используйте перчатки и коффердам для изо-
ляции зуба
• Высушите полость зуба напором воздуха или
промокните ватным тампоном.
• Избегайте прямого контакта между файлом в
угловом наконечнике и слизистой рта, т.к. пара-
зитный ток создает помехи при определении.
• Используйте защитный силиконовый чехол
для углового наконечника VDW 6:1.

Рис. 8 Активирование апекс локатора при помощи 
губного электрода и зажима для файла
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ПРИМЕЧАНИЕ
При появлении на дисплее уведомле-
ния о нарушениях в работе (например: 
APEX LOCATOR ERROR 3) и при других 
неполадках см гл. 10 Устранение непо-
ладок.  

Эндометрическое определение рабочей дли-
ны и рентген
В связи с тем, что рентгеновские измеритель-
ные технологии позволяют отображать трех-
мерную систему корневого канала только в 
виде двухмерного рентгеновского снимка, 
возможны расхождения с результатами из-
мерения рабочей длины канала, полученных 
на основании эндометрического определения 
рабочей длины. Но это не показатель некаче-
ственной работы VDW.GOLD® RECIPROC® или 
неточности рентгеновского снимка.
Такие отклонения при измерении объясняются 
различной анатомией каналов. Фактическое 
положение апикального отверстия может от-
клоняться от локализации апикального отвер-
стия корневого канала при радиологическом 
исследовании.

В искривленных каналах на рентгеновском 
снимке может быть определена более короткая 
рабочая длина, чем длина, определенная при 
помощи VDW.GOLD® RECIPROC®.

7.6 Установки по умолчанию
Чтобы восстановить стандартные установки 
произведите следующие действия:

• Убедитесь, что блок питания не подключен к
сети.
• Выключите прибор.
• Одновременно нажмите и удерживайте кноп-
ки «Подтвердить» ✓ и Вкл./выкл. Прибор
включится, на дисплее появится уведомление:

ПРИМЕЧАНИЕ
• При восстановлении установок по
умолчанию, удаляются все индивиду-
альные установки, включая установки
в программе Dr´s Choice.
• При загрузке установок по умол-
чанию громкость звуковых сигналов
устанавливается на уровне 2.

8. Техническое обслужива-
ние, очистка, дезинфекция и
стерилизация
Надлежащий и регулярный уход за VDW.GOLD® 
RECIPROC® в соответствии с санитарными 
нормами является основой надлежащей экс-
плуатации прибора. Соблюдайте правила тех-
нического обслуживания, очистки, дезинфек-
ции и стерилизации, описанные в следующих 
главах.

8.1 Техническое обслуживание
ПРИМЕЧАНИЯ
Сервисное обслуживание и ремонт 
вправе проводить только квалифици-
рованный персонал производителя.
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Комплектующие Плановое техническое обслуживание

Кабель Один раз в полгода следует производить про-
верку всех кабелей прибора: блока питания, 
микромотора, губного электрода, зажима для 
файла и ножной педали.
При обнаружении признаков изношенности 
изоляции обратитесь в сервисный центр.

Угловой наконечник VDW 6:1 После очистки и дезинфекции, но перед сте-
рилизацией, необходимо произвести смазку 
углового наконечника. Соблюдайте отдельную 
инструкцию для углового наконечника VDW 
6:1, а также следующие указания:
• ри смазке углового наконечника избегайте по-
падания в микромотор смазочных материалов.
• При смазке углового наконечника вручную,
тщательно удалите излишки смазочного
материала сжатым воздухом (прибл. 5 сек.)
перед установкой углового наконечника на
микромотор. После каждой смазки проводите
калибровку мотора.
• Если смазка углового наконечника осущест-
вляется автоматически, соблюдайте пред-
писания производителя и проследите, чтобы
на обработанном угловом наконечнике не
оставалось смазочных материалов.
• Никогда не смазывайте микромотор!
Смазочные материалы могут повредить
микромотор, что может стать угрозой безопас-
ности при его эксплуатации. В этом случае
гарантия утрачивается.

Блок управления Проверьте микромотор на отсутствие вы-
текающей жидкости и блок  управления - на 
отсутствие задымления. В случае выявления 
таких дефектов, незамедлительно отключите 
прибор от электропитания и обратитесь в 
сервисный центр.

Аккумулятор Для поддержания оптимальной работы акку-
мулятора, следует производить его замену 
каждые 3 года.
Для замены аккумулятора не вскрывайте 
прибор самостоятельно в связи с опасностью 
возникновения короткого замыкания. После 
вскрытия прибора гарантия на него утрачива-
ется. Замену аккумулятора вправе произво-
дить только сервисный центр.
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Кабели и корпус прибора следует протирать 
бумажной или мягкой тканевой салфеткой с 
дезинфицирующим или очищающим раство-
ром, например, Mikrozid AF Liquid» или «Minuten 
Spray Classic».
Перед обработкой отсоедините губной элек-
трод и зажим для файла от кабелей. Губной 
электрод и зажим для файла необходимо очи-
щать, дезинфицировать и стерилизовать каж-
дый раз перед использованием, а также перед 
первым использованием. Тщательная очистка 
и дезинфекция обязательны для эффективной 
стерилизации. Соблюдайте специальные ука-
зания гл. 8.2 Очистка, дезинфекция и стери-
лизация (в соответствии с DIN  EN ISO 17664). 
Также соблюдайте инструкции и руководства 
по эксплуатации всего используемого в каби-
нете оборудования.
Ответственность распространяется как за при-
менение официальных методов обработки, 
дезинфекции и стерилизации комплектующих, 
так и  за контроль регулярного технического 
обслуживания, контроль дезинфектора и сте-
рилизатора, а также за соблюдение параме-
тров, установленных для отдельных циклов.
Кроме того, соблюдайте официально действу-
ющие нормы и предписания по гигиене в каби-
нете или клинике. Это касается директив по 
эффективной инактивации прионов.
Для собственной безопасности при обраще-
нии с контаминированными аксессуарами и 
комплектующими пользуйтесь перчатками, за-
щитными очками и маской.

 ВНИМАНИЕ
• Не автоклавировать кабели.
• Использование иных растворов, чем
указано выше, может привести к повреж-
дению прибора и комплектующих.
• Не применяйте стерилизацию сухим
жаром, лучевую стерилизацию, стерили-
зацию формальдегидом, окисью этилена
или плазменную стерилизацию.
• Пластмассовый корпус негерметичен.
Не применяйте жидкости или распыли-
тели непосредственно на панели управ-
ления, особенно на дисплее или вблизи
электрических разъемов.

8.2 Очистка, дезинфекция 
и стерилизация (в соответ-
ствии с DIN EN ISO 17664)

8.2.1 Предварительная обработка

1. Остатки пульпы и дентина следует незамед-
лительно удалять с инструментов (в течение 2
часов). Не допускать высыхания! Сразу после
использования инструментов для очистки,
предварительной дезинфекции и промежуточ-
ного хранения поместите их в емкость с жидко-
стью для очистки и дезинфекции (на 2 часа).

2. Затем промойте аксессуары или инструмен-
ты под струей воды или в дезинфицирующем
растворе для удаления всех видимых загряз-
нений. Средства для дезинфекции не должны
содержать альдегид (альдегид фиксирует кро-
вяные пятна), их действенность должна быть
апробирована (например: сертификаты VAH/
DGHM или FDA или знак СЕ), они должны быть
совместимы со средствами очистки и с аксес-
суарами и инструментами (см гл. 8.2.7 Долго-
вечность).
Для очистки от загрязнений вручную исполь-
зуйте только чистые, мягкие щеточки или чи-
стую, мягкую салфетку. Не используйте для 
очистки металлические щетки или ершики.
Для очистки внутренних частей зажима для 
файла в процессе очистки его следует от-
крыть и закрыть пять раз. Предварительная 
дезинфекция выполняется для защиты врача 
и ассистента и не заменяет последующую де-
зинфекцию после очистки и обработки.

 ВНИМАНИЕ
Не использовать для очистки или 
дезинфицирования аксессуаров и ин-
струментов автоматизированные 
методы или ультразвуковые ванны. 
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8.2.2 Ручная очистка и дезинфекция

При выборе средств для очистки и дезинфек-
ции следует убедиться в том, что:  
• они пригодны для очистки и дезинфекции ин-
струментов
• действенность средств для дезинфекции 
апробирована (например, сертификаты VAH/
DGHM или FDA или со знаком СЕ), и они со-
вместимы со средствами очистки
• используемые химикаты совместимы с 
аксессуарами и инструментами (см гл. 8.2.7 
Долговечность).

Используйте комбинированные средства 
очистки и дезинфекции только при незначи-
тельном загрязнении инструментов (при отсут-
ствии видимых загрязнений).

Соблюдайте указанные производителем про-
порции средств очистки и дезинфекции, дли-
тельность воздействия и интенсивность за-
ключительного промывания.

Используйте только свежеприготовленные 
растворы со стерилизованной водой или с 
водой с минимальным количеством микроор-
ганизмов (< 10 КОЕ/мл) и минимальным содер-
жанием эндотоксина (< 0,25 ЕЭ/мл, например, 
очищенную (PW или HPW) воду), а для просуш-
ки - только профильтрованный и не содержа-
щий масла воздух.

Поэтапный порядок действий 

Очистка 
1. Поместите предварительно очищенные 
аксессуары или инструменты в емкость с об-
рабатывающей жидкостью на указанное время 
так, чтобы они были полностью покрыты жид-
костью (при необходимости их следует пред-
варительно очистить мягкой щеточкой). Для 
очистки внутренних частей зажима для файла 
в процессе очистки его следует открыть и за-
крыть пять раз.

2. Извлеките аксессуары или инструменты из 
очистительной ванночки и промойте их под 
струей воды минимум трижды по одной мину-
те; зажим для файлов при этом следует откры-
вать и закрывать пять раз.

Дезинфекция
1. Поместите предварительно очищенные ак-
сессуары или инструменты в емкость с дезин-
фицирующей жидкостью на указанное время 
так, чтобы они были полностью покрыты жид-
костью (при необходимости их следует пред-
варительно очистить мягкой щеточкой). Для 
дезинфекции внутренних частей зажима для 
файла в процессе дезинфекции его следует 
пять раз открыть и закрыть.

2. Извлеките аксессуары или инструменты из 
дезинфицирующей ванночки и промойте мини-
мум трижды по одной минуте под струей воды; 
зажим для файлов следует пять раз открыть и 
закрыть.

3. После извлечения аксессуаров или инстру-
ментов незамедлительно проверьте, высу-
шите и упакуйте их (см гл. 8.2.3 Технический 
осмотр / Техническое обслуживание и 8.2.4 
Упаковка). Не допускайте касания инструмен-
тов друг с другом!

8.2.3 Технический осмотр / Техниче-
ское обслуживание

После очистки или очистки / дезинфекции про-
верьте все аксессуары. Аксессуары с повреж-
дениями подлежат незамедлительной утили-
зации. К повреждениям относятся:
• деформация пластмассы
• коррозия
Контаминированные аксессуары или инстру-
менты необходимо снова обработать и про-
дезинфицировать. Техническое обслуживание 
не требуется. Не применять машинное масло.

8.2.4 Упаковка

Упакуйте детали в одноразовую стерильную 
упаковку (индивидуальные одноразовые паке-
тики), отвечающую следующим требованиям:
• соответствие норме DIN EN ISO/ANSI AAMI 
ISO 11607
• пригодность для паровой стерилизации (тер-
мостойкость до мин. 137 ºC (279 °F) и паропро-
ницаемость. 
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8.2.5 Стерилизация 

Процесс стерилизации применим только к 
губному электроду и зажиму для файла.

 ВНИМАНИЕ
Никогда не помещайте микромотор и 
его составные части в автоклав или 
ультразвуковые ванны. Никакие ком-
плектующие VDW.GOLD® RECIPROC® 
(за исключением губного электрода, за-
жима для файла (без кабеля) и углового 
наконечника VDW 6:1. См отдельную 
инструкцию по стерилизации углового 
наконечника VDW 6:1) стерилизации не 
подлежат

Применяйте только указанные ниже методы 
стерилизации – иные методы стерилизации 
недопустимы.
• Паровая стерилизация
• Стерилизация фракционированным вакуу-
мом / предварительным вакуумом (минималь-
но 3 цикла) или гравитационная стерилизация
(продукт должен быть предельно сухим). При-
меняйте менее эффективную гравитационную
стерилизацию только при отсутствии возмож-
ности проведения вакуумной стерилизации.
• Паровые стерилизаторы, соответствующие
нормам DIN EN 13060 и DIN EN 285
• Валидацию (проверку) стерилизации следу-
ет осуществлять в соответствии со стандартом
DIN EN ISO 17665 (действительная сертифика-
ция эксплуатации и монтажа (IQ и OQ), а также
типичная для продукции сертификация каче-
ства (PQ)).
• Максимальная температура стерилизации
134 ºC (273 ºF); допускаются отклонения в со-
ответствии с нормой ISO DIN EN ISO 17665.
• Длительность стерилизации (время воздей-
ствия при температуре стерилизации) мини-
мум 18 минут при температуре 134 ºC (273 ºF).

 ВНИМАНИЕ
• Процесс ускоренной стерилизации
или стерилизации без упаковки дета-
лей недопустим.
• Не применяйте стерилизацию сухим
жаром, лучевую стерилизацию и стери-
лизацию формальдегидом, окисью эти-
лена или плазменную стерилизацию.

8.2.6 Хранение

После стерилизации инструменты следует 
хранить стерильно упакованными в защи-
щенном от пыли месте.

8.2.7 Долговечность 

Выбирая средства обработки и дезинфек-
ции, убедитесь, что в них не содержится 
фенол, сильные кислоты, агрессивные аль-
дегидные дезинфицирующие средства или 
противокоррозионные средства.

Долговечность сохраняется до температуры 
137 ºC/279 ºF (максимально допустимая тем-
пература воздействия).
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9. Технические характеристики

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ VDW GmbH, Байервальдштрассе, 15
81737 Мюнхен, Германия

МОДЕЛЬ VDW.GOLD® RECIPROC®

РАЗМЕРЫ 209 x 89 x 93 мм

МАТЕРИАЛ Корпус блока управления: поликарбонат/ABS
Микромотор: алюминий  

ВЕС 1,1 кг

ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ NiMH аккумулятор, 2000 мА•ч, 6 V

ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ ЧЕРЕЗ БЛОК ПИТАНИЯ 100-240 V

КОЛЕБАНИЕ НАПРЯЖЕНИЯ макс. ± 10 %

ЧАСТОТА 47-63 Гц

НОМИНАЛЬНОЕ ПОТРЕБЛЕНИЕ 
ЭЛЕКТРОЭНЕРГИИ БЛОКОМ ПИТАНИЯ 2,5 A

ДИАПАЗОН ТОРКА 20-500 г/см (≈ 0,2-5,0 Нсм) в режиме постоян-
ного вращения

СКОРОСТЬ ПОСТОЯННОГО ВРАЩЕНИЯ 
ХВОСТОВИКА МИКРОМОТОРА

1200-19200 об./мин. в режиме постоянного 
вращения

КЛАСС ЭЛЕКТРОЗАЩИТЫ Класс II

ПРОДУКЦИЯ ДЛЯ ПРИМЕНЕНИЯ Тип BF (угловой наконечник, губной электрод, 
зажим для файла)

УРОВЕНЬ БЕЗОПАСНОСТИ В ПРИСУТ-
СТВИИ ВОСПЛАМЕНЯЮЩИХСЯ АНЕСТЕ-
ЗИОЛОГИЧЕСКИХ ГАЗОВЫХ СМЕСЕЙ ИЛИ 
ЧИСТОГО КИСЛОРОДА

Не предназначен для эксплуатации при нали-
чии воспламеняющихся анестезиологических 
газовых смесей или чистого кислорода.  

РЕЖИМ РАБОТЫ Режим постоянного вращения и реципрокный 
режим вращения

УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 
ДЛЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ +15 °C /+42 °C; отн. влажность: < 80 %

КЛАССИФИКАЦИЯ МЕДИЦИНСКОЙ 
ПРОДУКЦИИ Класс IIа, прил. IX, директива IX, 93/42/EWG

БЛОК УПРАВЛЕНИЯ И МИКРОМОТОР IP20

НОЖНАЯ ПЕДАЛЬ IPX1

УСЛОВИЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ И ХРАНЕНИЯ -20 °C/+50 °C; отн. влажность: 20-90 %
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Перебои в работе VDW.GOLD® RECIPROC® не всегда являются неисправностью прибора. Проверь-
те прибор в соответствии с приведенной ниже таблицей, чтобы исключить допущенные при эксплу-
атации ошибки, а также анатомические и прочие неисправности.  
Если и с помощью таблицы проблему устранить не удалось, обратитесь в сервисный центр или 
непосредственно в компанию VDW GmbH в Германии.

неполадка возможная причина устранение

ПРИБОР НЕ 
РАБОТАЕТ 
НАДЛЕЖАЩИМ 
ОБРАЗОМ

• Разряжен аккумулятор
• Блок питания неправильно
подсоединен к сети
• На момент зарядки напряже-
ние в сети не соответствует
напряжению, указанному на
блоке питания

• Зарядите аккумулятор.
• Проверьте правильность
подсоединения блока питания.
• Убедитесь, что используется
оригинальный блок питания.
• Восстановите параметры по
умолчанию (см гл. 7.6 Установки
по умолчанию).

НЕВЕРНЫЕ 
ПОКАЗАНИЯ 
НА ДИСПЛЕЕ 

Нестабильный или бледный 
фон дисплея из-за слабого 
заряда аккумулятора.

Зарядите аккумулятор.

МИКРОМОТОР 
НЕ ЗАПУСКАЕТСЯ

Микромотор неправильно 
подключен к прибору или 
угловой наконечник VDW 6:1 
неисправен.

• Проверьте правильность подсоеди-
нения кабеля к микромотору.
• Проверьте функционирование
углового наконечника.
• Снимите угловой наконечник и
настройте максимальную скорость
постоянного вращения. Перезапу-
стите микромотор.
• Произведите калибровку без угло-
вого наконечника. Затем установите
угловой наконечник и повторите
калибровку.

НЕВОЗМОЖНО 
ЗАПУСТИТЬ 
МИКРОМОТОР С 
ПОМОЩЬЮ 
НОЖНОЙ ПЕДАЛИ

Ножная педаль повреждена 
или неправильно подключена.

Проверьте правильность подклю-
чения ножной педали к прибору. 
Нажмите на педаль. Если микро-
мотор не запускается, запустите его 
нажатием и удерживанием в течение 
1,5 секунд кнопки «Подтвердить» ✓. 
Если таким образом микромотор 
запустить удалось, педаль неис-
правна.
Обратитесь в сервисный центр для 
замены ножной педали.
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неполадка возможная причина устранение

АККУМУЛЯТОР 
НЕ РАБОТАЕТ 
НАДЛЕЖАЩИМ 
ОБРАЗОМ

• Вопреки соблюдению всех
мер безопасности, аккуму-
лятор разряжается слишком
быстро.
• Прибор работает только от
сети и не работает от аккуму-
лятора

Аккумулятор может быть поврежден. 
Отправьте прибор в сервисный центр.

CALIBRATION 
ERROR 1 
(ОШИБКА КАЛИ-
БРОВКИ)

Неправильно подключенный 
микромотор может затруднять 
процесс калибровки. 

Проверьте правильность подключе-
ния микромотора.

CALIBRATION 
ERROR 2 
(ОШИБКА КАЛИ-
БРОВКИ) 

Угловой наконечник с большим 
сопротивлением может за-
труднять процесс калибровки.

• Проверьте исправность углового
наконечника.
• Проследите правильность ухода за
угловым наконечником.
• Во избежание поломки мотора
произведите его калибровку без
углового наконечника.

ФАЙЛ ДЛЯ РАБОТЫ 
В РЕЖИМЕ ПОСТО-
ЯННОГО ВРАЩЕ-
НИЯ ЗАФИКСИРО-
ВАН В КАНАЛЕ

• Неверная настройка файла
• Чрезмерное давление на
инструмент.

Переключитесь в режим ASR «назад» 
(красный светодиод), запустите мотор 
и аккуратно извлеките файл.

РЕЦИПРОКНЫЙ 
ФАЙЛ ЗАФИКСИРО-
ВАН В КАНАЛЕ

• Чрезмерное давление на
инструмент.
• Файл недостаточно очищен
(подробнее см инструкцию к
RECIPROC®).

Извлеките файл, используя щипцы и 
поворачивая по часовой стрелке. 

на дисплее появи-
лась надпись:
APEX LOCATOR
ERROR 3 (ошибка 
апекс локатора) 

Апекс локатор не включается 
из-за неисправности. 

• Проверьте правильность под-
ключения губного электрода и/или
кабеля зажима для файла
• Проверьте, не был ли по ошибке
файл в угловом наконечнике подсо-
единен к зажиму для файла вместо
губного электрода.
• Убедитесь, что используете
оригинальный угловой наконечник
VDW 6:1.
• Убедитесь, что используете
оригинальный губной электрод
и оригинальный   блок питания с
ферритовым кольцом.
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СВЕТОДИОД 
СОСТОЯНИЯ 
АПЕКС ЛОКАТОРА
не переключается 
на:

красный (остается 
выключенным):

зеленый:

Неправильно соединение 
между губным электродом и 
прибором. Поврежден кабель 
губного электрода.

Неправильный или недоста-
точный по времени контакт 
между губным электродом и 
файлом в угловом наконеч-
нике или губным электродом 
и отдельным зажимом для 
файла.

• Угловой наконечник работает
ненадлежащим образом.
• Убедитесь, что кабель губного
электрода правильно подсоединен,
не перекручен и не поврежден.
• Очистите губной электрод.
• Убедитесь, что измерительный
файл закреплен в угловом
наконечнике правильно.
• Проверьте работу углового
наконечника.
• Повторите процесс активации и
дождитесь появления уведомления
«APEX LOCATOR ON»
• В качестве альтернативы повто-
рите процесс активации с помощью
губного электрода и закрепленно-
го в зажиме файла и дождитесь
появления уведомления «APEX
LOCATOR ON»

АПЕКС ЛОКАТОР 
ЧРЕЗМЕРНО 
ЧУВСТВИТЕЛЕН:
например, слишком 
рано регистрирует 
апекс или опре-
деляет слишком 
короткую рабочую 
длину.

• Короткое замыкание из-за
жидкости в области пульповой
камеры (промывочный
раствор, слюна, кровь).
• Прямой контакт файла со
слизистой или выступами
слизистой, например, при
фактурной металлической
коронке.
• Прямой контакт файла с
металлическими реставраци-
онными материалами (корон-
ки, парапульпарные штифты,
пломбы из амальгамы).
• Латеральный корневой
канал.
• Ювенильный канал с
большим апексом.

• Просушите доступ к устью канала
ватным тампоном или напором
воздуха.
• При сильном кровотечении дожди-
тесь его остановки.
• Для изоляции:
- восстановите разрушенные стенки
зуба соответствующим материалом
- проведите электрокоагуляцию
• Воспользуйтесь коффердамом.
• Воспользуйтесь защитным
силиконовым чехлом для углового
наконечника.
• Аккуратно расширьте устье канала;
для изоляции при необходимости
воспользуйтесь жидкотекучим
композитным материалом (Flow
Composite).
• Произведите повторное определе-
ние рабочей длины канала.
• Определение точного результата
невозможно.
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неполадка возможная причина устранение

АПЕКС ЛОКАТОР 
НЕ ПРОИЗВОДИТ 
ИЗМЕРЕНИЕ РАБО-
ЧЕЙ ДЛИНЫ КАНА-
ЛА, т.к. невозможно 
замкнуть измери-
тельную электриче-
скую цепь.

• Кальцинированный или
облитерированный корневой
канал.
• Чрезмерно сухой корневой
канал.
• Блокировка остатками
пломбировочного материала /
блокировка остатками внутри-
канального препарата (напри-
мер, гидроксида кальция).
• При отдельном определении
рабочей длины канала: слиш-
ком узкий файл для широкого
канала.
• Губной электрод неправиль-
но заведен за щеку пациента.
• При отдельном определе-
нии: измерительный файл
неправильно закреплен в
зажиме – например, напрямую
подсоединен к металлическо-
му хвостовику.
• Поврежден соединительный
кабель.

• Изучите рентгеновский снимок.
При необходимости пройдите канал
файлом ISO 06/08 до достижения
рабочей длины.
• Произведите ирригацию раствором
NaOCl, просушите полость зуба ват-
ным тампоном или напором воздуха.
• Сделайте рентгеновский снимок
и тщательно удалите остатки
гуттаперчи и внутриканального
препарата.
• Определите рабочую длину /
полностью удалите остатки внутри-
канального препарата.
• При отсутствии контакта с зажимом
выберите файл большего размера.
• Заведите губной электрод за щеку
пациента.
• Проверьте кабели и соединения с
разъемами.
• При отдельном определении
рабочей длины канала: убедитесь
в правильном соединении файла и
зажима.
• Очистите зажим для файла
этанолом.
• Проверьте кабели и разъемы на
предмет видимых повреждений.
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АПЕКС ЛОКАТОР НЕ 
ВКЛЮЧАЕТСЯ

• Один из кабелей поврежден
или подсоединен ненадлежа-
щим образом.
Неправильное  подсоединение 
кабелей к прибору. 
Неправильный или недоста-
точный по времени контакт 
между губным электродом и 
файлом в угловом наконечни-
ке или губным электродом и 
отдельным  файлом в зажиме 
для файла.

• Проверьте кабельные соединения
и снова осуществите соединение
• При попытке активирования апекс
локатора за счет соединения губно-
го электрода с файлом в угловом на-
конечнике, следует также соединить
губной электрод с файлом в зажиме.
Если апекс локатор активируется,
соединение губного электрода с
файлом в угловом наконечнике не-
правильно.
• Проверьте контакт между файлом
и губным электродом.
• В случае, если перечисленные
выше меры оказались безрезультат-
ны, это указывает на некорректную
передачу сигнала угловым наконеч-
ником (только  оригинальный угло-
вой наконечник VDW 6:1) Следует
заменить угловой наконечник.
• Если неисправность, связанная
с соединением губного электрода
и файла в угловом наконечнике, а
также губного электрода и  файла в
зажиме не устранена, то причиной
может быть поврежденный кабель
губного электрода или незамкнутая
измерительная электрическая цепь
(некорректно закрепленный файл
с электропроводящим стальным
хвостовиком) (отсутствует прово-
димость). Если неисправность не
обнаружена, включение и использо-
вание апекс локатора невозможно.
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11. Гарантийные
обязательства
Дополнительно к гарантии, закрепленной 
в договоре купли-продажи стоматологиче-
ского оборудования, компания VDW GmbH 
предоставляет своим покупателям следу-
ющую заводскую гарантию на сервисное 
обслуживание:
1. VDW GmbH подтверждает правильность
сборки прибора, использование высококаче-
ственных материалов при его производстве,
проведение необходимого тестирования при-
бора, а также соответствие прибора действу-
ющему законодательству и директивам.
Срок действия гарантийного сервисного об-
служивания VDW.GOLD® RECIPROC® состав-
ляет 36 месяцев со дня поставки прибора 
покупателю (в соответствии с оформленными 
при покупке сопроводительными документами 
с указанием серийного номера товара). Срок 
действия гарантии сервисного обслуживания 
на угловой наконечник VDW 6:1 составляет 12 
месяцев.
Гарантия не распространяется на следующие 
подверженные износу комплектующие детали: 
двухчастный измерительный кабель, губной 
электрод и зажим для файла.
Покупатель имеет право на гарантийное сер-
висное обслуживание прибора в течение 
указанного гарантийного срока и только при 
условии, что при обнаружении дефекта по-
купатель проинформирует об этом компанию 
VDW GmbH в письменной форме в течение 
двух месяцев.

2. В случае обоснованной рекламации сервис-
ный центр VDW GmbH в Мюнхене осуществля-
ет ремонт в течение трех рабочих дней со дня
получения прибора, не включая время, необ-
ходимое для транспортировки прибора покупа-
телю.

3. Данная гарантия распространяется только
на замену или ремонт отдельных комплектую-
щих деталей или элементов прибора, относя-
щихся к производственному браку. Стоимость
приезда технического сервисного персонала к
покупателю и стоимость транспортной упаков-
ки по инициативе покупателя компанией VDW

GmbH не возмещается. Покупатель не впра-
ве требовать дополнительную компенсацию 
с производителя за действия, не связанные с 
ремонтом прибора (например, требование воз-
мещения ущерба). Данная гарантия не предус-
матривает компенсаций телесных поврежде-
ний или имущественного ущерба любого рода. 
Покупатель не вправе требовать компенсацию 
за повреждения прибора, связанные с его не-
использованием.

4. Гарантия не распространяется на повреж-
дения прибора, которые могут быть доказаны
компанией VDW GmbH, произошедшие по вине
пользователя вследствие ненадлежащего
выполнения им обязательств, касающихся
соответствующего технического обслужива-
ния прибора (см инструкцию) в особенности
касательно зарядки, разрядки и ухода за ак-
кумулятором (см отдельную инструкцию) и
тщательного и регулярного ухода за угловым
наконечником VDW 6:1 (см отдельную инструк-
цию). В гарантию сервисного обслуживания не
включен ремонт, связанный со следующими
повреждениями прибора:
• Повреждения, возникшие во время транс-
портировки прибора в компанию VDW GmbH с
целью ремонта.
• Повреждения, возникшие вследствие при-
родных метеоусловий, таких как молния,
пожар, влажность. Гарантия становится не-
действительной в случае неквалифицирован-
ного ремонта, модифицирования или иных
действий с прибором, произведенных пользо-
вателем или другими неавторизированными
третьими лицами.

5. Гарантия действительна только в случае,
если прибору предоставляется на гарантийное
сервисное обслуживание с инвойсом с указа-
нием даты поставки прибора покупателю.

6. Правовые претензии, например, связан-
ные с ответственностью за качество продук-
ции прав или претензии в отношении лиц, у ко-
торых покупатель приобрел продукт, особенно
в отношении поставщиков стоматологического
оборудования, остаются в силе.
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Для индивидуальных настроек торка и скорости вращения внесите в данную таблицу размеры 
файлов и соответствующие им параметры (подробнее см гл. 7.5.2 DR’S CHOICE: Индивидуаль-
ные настройки (только в режиме постоянного вращения)):

положение файла вид файла г/см об./мин.
01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11
12
13
14
15

Установки по умолчанию в программе индивидуальных настроек Dr´s Choice при поставке прибора:
положение файла г/см об./мин.
01 30 300
02 50 300
03 70 300
04 100 300
05 120 300
06 150 300
07 170 300
08 200 300
09 220 300
10 250 300
11 270 300
12 300 300
13 320 300
14 350 300
15 400 300
Для восстановления заводских установок см гл. 7.6 Установки по умолчанию.
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